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Lezgi people of the Caucasus Region have many interesting and useful proverbs. They are used
by wise people in many situations to communicate morals, pragmatic action, or truth in life
(whether good or bad). Being able to say a proverb in the right situation quickly and clearly is a
valued skill among the Lezgi.

In February 2011, a proverbs workshop was held in Baku, Azerbaijan by the linguistic company
Ufug-S. There, among members of other Caucasian languages, a Lezgi team explored the
characteristics of Lezgi proverbs, learned how to analyze them, and thought about ways to
present them to the world. One of the results was a small video featuring Lezgi proverbs about
wisdom and foolishness.

More than 400 Lezgi proverbs have been collected through books, people, internet, and the
Samur newspaper. Only a few hundred have been fully translated, categorized, and analyzed.
Here are some interesting examples:

307 MWHcaH KBOJ1aX aBypna ump *Ke3Ba
insan is edanda oyran olur
YyesioBeK paboTa aenas Hay4ncb 6biBaeT
man work when doing learning happens

Literal Translation (LT): When a person works, learning happens.
Meaning (M): To know a person - it is necessary to work with him. Through work, it’s possible

to learn more about its character and habits. By his work you understand how diligent, patient,
and responsible, etc. he is.
Meaning-based Translation (MBT): You can know a person better by how he does work.

310 KunuKOMH Kbagup 4m3Baumppaas MAHaTOMHW  KbagMpPHU  YMpXKeauw

gapiyin gadir bilmayan, manatin da qadrini bilmaz
Konemkn  ueHa He 3HaoLLNI MaHaT LeHy He y3HaeT
kopek’s price one not knowing manat’s price must not know

LT: The one not knowing the price of a kopek will not know the price of the manat.

M: The fool who can’t manage small amounts of money cannot possibly manage large amounts
of money. Such person is foolish. They can't spend money correctly and consequently will never
have enough. The broader meaning is this: the person who isn't happy with small, won't be
happy also with the big.

MBT: If you want big things, manage well in the small things.



401a rbuH Tly6 atlanTlaHu Tan cag a.

hansi barmagq kassa da agri  birdi
KaKoM naneu, nopexelwb 6onb opgHa
whichever finger cut maybe also pain  same

LT: Whichever finger is cut, the pain is the same.

M: The hand is a metaphor for the parent, and fingers are their children. All children are equally
loved and precious to parents. If any of them is injured or sick — it hurts the parents too. Even
troubled children touch their parent’s heart.

MBT: Parents suffer too, when any of their children suffer.

401 YapapaH b6anklaHannam KyBaH Jfam XbCaH A
Basgasinin atindan 0z essayin  yaxsl -dir
Yykoro Jowagm yem  CBOM nwakK Xopowo -
Another’s horse than own donkey better s

LT: A donkey of your own is better than another’s horse

M: Some people like to use other people's things. But it’s not polite in Lezgi culture (unless you
are good friends) and it’s better to use what you have. A thing which you have borrowed can
break or be lost, and you will feel bad; this will damage your relationship with the owner. Also,
you will have to buy it new and replace it.

MBT: It is better to use what you yourself have.

402  MYlexmpas A6 Taranau ylexum 6anaaunk aKaTaa
Boylga qulag vermayan boyuk balaya duser
Crapuwero YXO  He gatouiero 6onbLIoM HecyacTbe  Monagér
To elder ear  the one not giving big misfortune  will fall

LT: One who doesn’t listen to elders will fall in great trouble.

M: To listen to elders means to consult with parents or with those who are older. And it is
necessary to listen to the opinion of wise people. They have lived longer on the earth, seen and
heard more, and know more than young men. Some young men don't like to listen to council,
and consequently, get to difficulties and big trouble.

MBT: Heed the wisdom of elders.

416  Adycr BUNEpU3, AywmaHam KlBauepus Kunurpa
Dost gozlara diisman ayaglara baxir
apyr B rnasa Bpar Ha HOmU CMOTPUT
friend in eyes enemy on foot looks

LT: A friend looks in the eyes; an enemy looks at the feet.



Meaning: Lezgis understand something about a person by the way they carry themselves in
conversation. If a person is honest and has done right, they will look ‘in your eyes’. If the
person hides their sight, he shouldn't be trusted.

MBT: An honest person is not ashamed to look you in the face.

422  [vbypbataa aBaiaas, BaTaH LWMPWH Xeaa
Qurbatda olana vatan sirindir
Ha YyXKbuHe KUBYLLNI poauHa c/agKa
in a foreign place  living homeland sweet makes

LT: Living in a foreign place makes the homeland sweet.

M: When you live far-off in another country, you miss your home land. You have good
memories and you want to go home. Living in a foreign land helps you to appreciate your
homeland.

MBT: You appreciate your homeland even more when you spend time away from it.

430 MyrbmaHaus YMH ylypmmp.
Qonaga iz pis etma
locTio avyo He rnopTtn
To guest face do not spoil

LT: Don't spoil the face to the guest

M: Lezgi people are very hospitable. It is thought that the visitor has come from God and it is
necessary to accept and serve him well. We must rejoice that a visitor has come, not show
discontent by grimacing (even if you don’t really like the fact that they came).

MBT: Be welcoming

500 Kbun uaBa aBa3s KbeKbe3BaaaH KIBa4 KbBaHUE aKbaja
Basl goyda olsa gazanin ayag dasa dayar
fonoBa B Hebe 6bITb XOAALWMM HOra O KaMeHb CMOTKHETCA
Head inthesky would going person foot  onstone will stumble

LT: He who would go with his head to the sky will stumble on a stone.

M: Proud and self-confident people are always happy with themselves and it shows in the way
they walk and in their behavior and manners. They go with their heads raised and not
interested in anybody around them. But they can’t avoid falling; and when they do, their fall is
hard. It means they fail because of their pride.

MBT: Someone who continues in their pride will fail.

507 T[vHepap YyybHybXanaa naskaHu YybHYbXa
yaharlar ogurlayan atida ogurlayar
y346e4Kun YKpaBLLMM W KOHSA YKpagér

bridles steeling-person the horse too will steel



LT: He who steels the bridle will also steel the horse.

M: For the thief there is no difference in what to steal. The thief starts to steal with small
things, but then moves on to larger things. And, if the person has stolen once, he will likely steal
again - and next time, something more expensive.

MBT: A thief will always be a thief and he gets progressively worse.

601.1
Hesennan ylexm dnn aBa
Bepbnioaa 6onblwe CNOH ecTb
Davadan doyuk fil var
Camel from bigger elephant is

LT: An elephant is bigger than a camel.

M: The camel and elephant are compared to people. There are small people, big people, and
very big people. But this isn't about growth and weight of people. This is about social status,
influence, and weight in a society. In any society there are more or less influential people who
are necessary to consider. It's important to understand this dynamic.

MBT: There is always someone more important, influential, and higher status than you.

601.2 PydyH KNWNHAA3 axBap akBagau
Garin ac.olan yuxu  gormr
*usot roNoAHbIM COH  He.BMAUT
Stomach hungry dream doesn't see

LT: The hungry stomach doesn't dream

M: The hungry stomach is synecdoche for the hungry person or the poor person. The hungry
person can't have dreams because it is difficult to fall asleep. It is much easier to fall asleep
when the stomach is full. The poor person is always looking for something to eat, but for the
rich there is always a meal, and his dreams are pleasant. Mothers might say this to their
children so they will eat. Or we usually say this about poor people who are working or looking
for food.

MBT: It’s so difficult for the poor/hungry person to sleep.

612 Kberbanap XaAKbOMH nyBap A.
Igidlar xalgin ganadlari-dir
Xpabpeubl Hapoaa Kpblnbs -

Men of courage people’s wings are
LT: Men of courage are the wings of the people.
M: This is a metaphor where courageous men are compared to wings of a noble bird. If a
country has men of courage, they will lift the country’s reputation and it will be famous. (The
Lezgi’s symbol is an eagle.)
MBT: A country’s courageous men uplift its reputation.

701  Mlynas nek yybXxybaanau nauy Keguu
gara paltar yumagdan ag olmaz
YEPHbI opexaa BbICTUPbIBATH 6enon He bbiBaeT



black clothing with washing white will not be
LT: Black clothes after washing will not be white.
M: The black clothes mean a sin. The person would like to wash off sins from himself, but it is
impossible because sins can’t be washed off by a person. Only God can take away the sins of
the person. OR - This may have the meaning that a bad person will always be bad, no matter
how you try to change them or tell them to stop. A person’s difficult character cannot be
changed because they are stupid or stubborn.
MBT: No matter how hard you try to cover your sins, they are still sins. OR - It is almost
impossible to change a bad person.

803  Annarb natan Kaum KbUbHM Kbagay
Allah olanda pisik sicani da tutmaz
Bor pPAAOM KOWKa  MbILIKY Aaxke He NoBUT
God when there cat mouse even must not catch

LT: With God a cat won’t even catch a mouse.

M: The cat naturally catches the mouse because it should be that way. And it should not
change. But there are exceptional cases when it does not occur. This expression is used, when
we want to say that everything is in the hands of God, and there nothing we can do about it.
OR - Also, we can use this proverb to say it is necessary to trust Him. When a person is facing a
difficult or bad situation, it is necessary to continue to trust in God. Maybe he will cause a
miracle.

MBT: If it’s from God, it will turn out as he wills OR - Nothing occurs without God willing, so
trust Him.



